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НАВЧАННЯ ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ В ОСНОВНІЙ ШКОЛІ 

Проблема функціонально спрямованого використання діалогічного мовлення у 
навчанні іноземної мови в основній школі, коли діалогічне мовлення виступає у навчальному 
процесі і як ціль, і як засіб навчання, є однією з найбільш складних. У методичній літературі 
неодноразово підкреслювалась можливість такої організації навчального процесу та її 
переваги. Дуже часто діалогічне мовлення розглядається лише як засіб формування 
граматичних навиків або як засіб розвитку умінь вести діалог, при цьому не враховується 
зв’язок між цими процесами. Усі засоби, які використовуються у викладанні іноземної мови, 
забезпечують швидке та ефективне досягнення цілей. Крім того, засоби повинні відповідати 
основним дидактичним та методичним принципам.  

Розвиток діалогічного мовлення під час вивчення іноземної мови взагалі, та англійської 
зокрема, – одна з найголовніших проблем сучасної педагогіки. Підтвердженням цього 
служить цілий ряд досліджень, статей, посібників, що з’являється останнім часом. Вивченням 
цього питання займалося багато вчених, як вітчизняних (О. Тернопольський, В. Плахотник), 
так і зарубіжних (А. Робін, П. Фрейре, Г. Геру, П. Макларен).  

На думку науковців для навчання діалогічного мовлення для навчання в основній школі 
необхідно використовувати мультимедійні засоби. Тому метою нашого дослідження є вивчення 
інструментів, які дозволяють використовувати цікаві методи подання інформації. На думку 
Т. Труханової сучасна методика навчання діалогічного мовлення розглядає два підходи – 
«знизу вгору» і «згори донизу». Згідно першого підходу навчання проходить чотири етапи.  

1. Нульовий (підготовчий), завданням якого є навчання реплікування, містить вправи 
на імітацію, підстановку, відповіді на запитання, на запит нової інформації, повідомлення 
інформації та інші.  

2. Другий етап – оволодіння мікродіалогом. Мета другого етапу – навчити учнів 
об’єднувати засвоєні діалогічні єдності, підтримувати бесіду. На другому етапі 
використовуються опори: мікродіалог – підстановча таблиця, структурно-мовленнєва схема 
мікродіалогу, його функціональна схема. Доцільно перед виконанням вправ цієї групи дати 
прослухати учням мікродіалоги-зразки. 

3. Третій етап – учні повинні навчитись вести діалоги різних функціональних типів, 
обсяг яких відповідає програмним вимогам. При виконанні вправ на третьому етапі можна 
використовувати лише природні опори: географічні карти, білети, малюнки та ін.  



Матеріали IІ Всеукраїнської студентської науково-практичної конференції  
«МОВА, ОСВІТА, НАУКА В КОНТЕКСТІ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ» 

 
138 

Другий підхід «згори донизу», тобто на основі діалогу-зразка, передбачає попереднє 
ознайомлення учнів з новими словами та мовленнєвими структурами, соціокультурними 
особливостями мовленнєвого спілкування в певній ситуації. Робота з діалогом проходить 
чотири етапи. 

1. Перший етап – учні сприймають діалог спочатку на слух, а потім слухають діалог 
ще раз, але вже з опорою на друкований текст діалогу, з метою загального розуміння змісту 
діалогу, визначення головних дійових осіб, їх позицій.  

2. Другий етап передбачає визначення і засвоєння особливостей діалогу (кліше, 
еліптичних речень, емоційно-модальних реплік, звернень, заповнювачів мовчання), а також 
контроль розуміння діалогу. 

3. Третій етап – драматизація, відтворення по ролям, тобто «присвоєння діалогу» або 
вивчення його напам’ять. Під час третього етапу в залежності від рівня володіння учнями 
мовою можна застосовувати «суфлера» а також опори: вербальні, невербальні/ зображальні, 
вербально зображальні. 

4. Четвертий етап – етап стимулювання діалогічного спілкування на основі подібної, 
але нової ситуації. Цей етап зазвичай не передбачає опор, хоча для слабких учнів така 
можливість на виключається. 

Отже, ми дійшли до висновку, що навчання діалогічного мовлення в основній школі 
займає важливе місце для вивчення іноземної мови загалом. Використання різних засобів 
вивчення діалогічного мовлення сприятиме не тільки формуванню в учнів іншомовної 
компетентності, але й підвищить їх інформаційну культуру та рівень мотивації до навчання 
іноземної мови в цілому.  
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ЛІНГВАЛЬНІ ТА ЕКСТРАЛІНГВАЛЬНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ВВІЧЛИВОСТІ 

Питання ввічливості у мові завжди було, є і буде актуальним, адже ділове спілкування 
та мовленнєва етика – це надзвичайно важливі аспекти взаємовідносин, які нерідко впливають 
на успішність людини, чи сприйняття її іншими. Враховуючи актуальність даного питання, ми 
проаналізували та виділили лінгвальні та екстралінгвальні засоби вираження ввічливості в 
англійській мові. 

Поняття «лінгвальний» та «екстралінгвальний» можна вважати протилежними. 
Відповідно до досліджень таких вчених як Джилліан Браун, Джордж Юл, Стівен Левінсон, 
Пол Грайс та інших, ми можемо підсумувати, що контекст може бути внутрішнім і зовнішнім. 
Внутрішній контекст (внутрішньомовний) – це контекст, який існує всередині мовних 
структур. Тоді як екстралінгвальний контекст – це всі аспекти, що стосуються елементів та 
чинників, що знаходяться поза мовою. До них можна віднести: культурне походження мовців 


